ISSN 2305-8420 Poccuiickuil rymaHuTapHbii xKypHas. 2013. T. 2. No4 355

YJIK 007 : 50+51

SYHKIIMU MOJAJIbHBIX NIPEJUKATOB B COBPEMEHHBIX PYCCKOM,
AHTJIMMACKOM, HEMELIKOM, ®PAHIIY3CKOM, UTA/IbAHCKOM
H UCITAHCKOM A3bIKAX

© J1. M. BacuibeB

Bawkupckuli 2ocydapcmeeHHbll yHUBepcumem
Poccusi, Pecny6auka bawikopmocmat, 450076 2. Ya, ya. 3aku Baaudu, 32.
Ten.: +7 (347) 250 65 48.
E-mail: ivl334@yandex.ru

Cmambs noceaweHa pacCMOmMpeHuilo CeMaHMuKU ModaabHblX npedukamos 8
psde uHdoesponelickux A3blK08: PYCCKOM, AH2AUUCKOM, HeMeYKoM, PpaHyy3ckom,
UMAAbSHCKOM, UCNAHCKOM. AHA/U3UPYrOMCs Yembipe 2pynnvl MoO0AAbHLIX npedu-
Kamoe 8 YKa3aHHbIX A3blKax: 1) npedukamvl, gbipaxcaroujue MHeHUe 0 803MONCHO-
cmu ocywecmsJieHusi npedno/sazaemozo; 2) npedukamol, 8blpaxcarowjue yeepeH-
HOCMb 8 BO3MOXMCHOCMU ocyujecms/ieHusi npednosiazaemozo; 3) npedukamvl, 8blpa-
ycarouwue MHeHue o Heobxodumocmu ocyujecmeseHusi npednoaazaemozo; 4) npedu-
Kambl, 8blpaxcaroujue MHeHue o donycmumocmu ocyujecms/aeHusi npeonoana2aemozo.
Asmop paccmampusaem 803MOXCHble ynompeb.ieHusl aHHbIX €108 8 PyHKyuu moi
uau UHOU wacmu pevu (npu/1a2amenbHo20, Hapeyus u m.d.), a makdice ux CUHMAaKcu-
yeckyio cneyugduky. B 3akarouenue deaaemcs 8b1800 0 mom, ymo Haubos1ee cXOOHb!-
MU ABAAIOMCA pACCMOMPEHHble MOOabHble NPedUKamyl 8 UMaabsIHCKOM U UCNAH-
ckoM s3bikaXx. K HUM npumbikarom no 6ausocmu dpaHyysckull u aHeautickutl. Hau-
6os1ee cneyug@uyHbl ModanbHble npedukamol 8 pYCCKOM U HEMEYKOM.

Knwuyesvwle cao8a: modanbHble npedukamol, ckaszyemoe, 86800HbIE CA08d, AUY-
Hble npeds10xceHUsl, 6e31Uu4Hble NPEO10HCEHUSL.

BBeaenue

MoganbHble (MOJja/IbHO-OLlEHOUHbIE) NPeJUKAThl, KAK U COOTBETCTBYIOIINE YAaCTUIIb], XapaK-
TepU3yT NpeJUKaTUBHbIM MU KOMMYHHUKAaTUBHbIM acleKTbl BbICKAa3blBaHHA, T.e. BBICTYNAIOT B
bYHKIMM CKa3yeMOro OCHOBHOTO (IPOIMO3UIMOHAJBHOI0) acneKTa Wil B QYHKLUU BBO/JHbBIX CJIOB
(= BTOPUYHOTO CKa3yeMOro) KOMMYHHKAaTHBHOTrO aclleKTa BbICKAa3blBaHUsl, BbIpa)kasi B TOM U JIpy-
roM cjlydyae TOYKY 3peHHs TOBOpsILero Ha ero cojepkanuve. CeMaHTHKA MOJAJIbHbIX PEeJUKATOB
JI0BOJIBHO pa3HOO6pa3Ha. 3/1eCb Mbl PaCCMOTPHM YeTblpe UX IPYIIBI: CO 3HaUeHUeM BEPOSTHOCTH,
YBEPEHHOCTH, HEOOXOAUMOCTH U JIONMYCTUMOCTH ([J03BOJIEHHOCTH).

1. MoaaibHble NIpeMKaThl, BbIpAaXKawiiyue MHEHUE
0 BO3MO>KHOCTH OCYILLeCTB/ICHHUS MPeANo/IaraeMoro

B pycckoM fi3bIKe COCTaB 3TOM I'pyIIbl 06pa3yloT BBOJHbIE CJIOBA U COYETAHHUS 803MONCHO,
MoJicem 6blmb/pasr. Moxcem, 8eposimHo/no ecell 8epossMHOCMU, HABepHO/HAB8epHOoe, 8UUMO/NO-
sudumomy/no ecell sudumocmu, Kak 8UOHO/pasr. 8UJHO, JO/HCHO OblMb, Kaxcemcs/Ka3anocs
6bl/Pasr. Kaxcucb, Noxcayl, pa3r. noxoxce, pasr. nodu, pasr. yati: OH, BeposiTHO (BO3MOXKHO, MOXKET
6bITh), BepHeTcs, OHU, HaBepHOe (BUUMO), HE MPUAYT, ITO, IOPKHO ObITh (MOXKaJIYH, KaXKeTCs),
npasja, OHa, noxoxe (MoAu, 4ai, KaXKUCh), 3Ha1a 06 3TOM; B AaHIVIMMCKOM - CJIOBA U CJI0BOCOYEeTa-
Hus possibly, probably/in all probability, perhaps, likely/most likely, in all likelihood, obviously, mani-
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festly, apparently/to all appearance: Possibly (probably/in all probability, perhaps) I can do it ‘Bos-
MOXKHO (BEPOSITHO, IO BCEH BEPOSITHOCTH, MOXKET ObITh) , s1 MOTY cAesiaTh 3T0’, They are likely (most
likely/in all likelihood) to meet again ‘OHu, moxoxe (IOX0e MO BCEMY), BCTpPeTATCS CHOBA', It is
likely (manifestly, obviously) to rain tonight ‘[loxoxe (BugruMO0, HaBEPHOE), Be4epoM OYAeT JOXKAD,
You apparently (to all appearance, probably) think that... ‘Bei, no-BugrumMomy (o Bcet BUJUMOCTH,
BEPOSITHO), AyMaeTe, 4To..; B HeMenKoM - vielleicht, wahrscheinlich/hdchst wahrscheinlich, wohl,
vermiitlich, offenbar/offensichtlich/offenkundich, wie es scheint: Vielleicht (wahrscheinlich/héchst
wahrscheinlich, wohl, vermiitlich) kommt er morgen ‘Bo3MoxxH0, BeposITHO (110 BCEH BEPOSITHOCTH,
JIOJDKHO OBITh, MPE/0JI0KUTENBHO), oH 3aBTpa npufet’, Offensichtlich (offenbar, offenkundich, wie
es scheint) sie haben recht ‘BuaumMo (mo-BuguMoMy/Kak BHAHO, KaK KaXKeTCs), OHU IpaBbl’; BO
dpannysckom - possiblement, probablement/selon toute probablilité, peut-étre, ca se peut, il parait:
Il viandra possiblement (probablement/selon toute probabilité, ¢ca se peut, peut-étre) ‘On npujer,
BO3MO>XKHO (BepOSITHO/TIO0 BCel BEPOSTHOCTH, MOXeT 6bITh)’, Il parait qu’il viandra (que je suis ma-
lade) ‘KaxeTcs, uto oH npujieT (uTo g1 60s1eH) = KaxkeTcs, oH npujieT (51 60/1eH)’; B UTAJTbSIHCKOM —
possiblimente, probablimente, certamente/di certo/certo, pare, sembra, como si vede: Verra di certo
(certo/certamente, possiblimente, probablimente, como si vede) tra un’ora ‘OH npujeT, HaBepHO
(BuAMMO, BO3MOXHO, BEpOSITHO, yepe3 dac’, Pare (sembra) que venga cualcuno ‘Kaxercsi, KTo-TO
uzet’, Pare (sembra) que per voi sia tutt’ uno ‘Bam, kaxkeTcs, Bce paBHO'; B UICIAHCKOM - posible-
mente, probablemente, siguramente/con siguridad, aparentemente, per lo visto, quiza(s), parece
me/parece que, puede ser, se debe: El estd posiblemente (probablemente, siguramente/con
siguridad, aparentemente, por lo visto) fatigado ‘On, Bo3M0>XHO (BepOsTHO, HABEPHO, KAXKeTCs, MO-
BuguMomMmy), yctar’, El es quiza (parece me, se puede, se debe) obrero ‘OH, Bo3M0kHO (MHe KaxeTcs,
MOXKET ObITh, JO/DKHO ObITh), pa6o4YHrii’.

Kak npusaraTesibHble paCCMOTPEHHbIE CJIOBA BBICTYMAKT B PYHKIUU CKAa3yeMOTro JIMYHbIX U
6e3/JIMYHBbIX MPe/JIOKEHUH, HampuMep: ITO 803MOX4CHO (HO HeJb3s: ITO HagepHoe), BoamooicHo, 4To
g npueay (= f, BoamoxHo, npuefy); aHrJ. This is possible ‘ATo Bo3aMoxkHO' (HO Hesb3sa This is per-
haps v T.1.), It is possible that I shall come (= I shall come possibly) ‘BoamoxHo, 4yTo 1 npuay (= 1,
BO3MOXHO, npuay)’; HeM. Das ist wahrscheinlich ‘3To BeposiTHO', Es ist wahrscheinlich dafd er wird
kommm (= Wahrscheinlich er wird kommen) ‘BeposiTHo, 4To oH npujieT (= OH npuzaeT, BEpOsITHO)';
dpann. C’est possible ‘ATo Bo3amoxkHO', Il est possible que elle viandra (= Elle viandra possiblement)
‘BeposITHO, YTO OHa npuzeT (= OHa NpPHUJET, BepoATHO); UTal. Questo & possible ‘ATo Bo3aMOxkHO', E
possible que il ha ragione (= Il ha possiblemente ragione) ‘BosamoxHo, uTo oH npas’(=0OH npas, BO3-
MOxHO); McIL. Esto es probable ‘9To BepoaTHo’, Es muy possible que el esta fatigado (= El esta fatiga-
do probablemente) ‘BriosiHe BO3M0>HO0, UT0 OH ycTaJ (= OH, BO3MOXHO, ycTaJ).

B 3TOM e 3HAaYEHUHU MOTYT yHOTPEBJATHCA U COOTBETCTBYIOLIME MOJaJbHbIE TJaroJibl: Mo-
Jcem 6bITh rpo3a (= Bo3amoxkHO, 4TO 6y/1eT rpo3a); aHrJ. He seems to be pleased ‘OH KaxkeTcs mo-
BOJIbHBIM'; HeM. Das kann sein ‘3To MoxeT 6bITh’; dpaHl. Vou paressez fatigué ‘Bol kaxeTech (BbI-
rasauTe) ycraBunM', Ne croyez vous pas? ‘He kaxeTcs sin Bam?’; utas. Sembra que venga cualcuno
‘KaxeTcs, 4To KTO-TO UAeT ; ucl. Esto puede ser ‘3To MOXeT OBITE .

B HeKOTOpBIX Cy4Yasix MOJAJbHbIe MPEJUKAThI YIOTPeOAATCA B QYHKLIUN HAPEYHUH CO 3Ha-
YyeHHEeM CTelleHU MHOXeCTBa, HanpuMmep: il piu possible ‘kak MoxxHo Gouiblie’, il meno possible ‘kak
MO>XHO MeHble .
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2. MoaanbHbIe IIpeAUKaThl, BbIpaXKawlye YyBepeHHOCTh
B BO3MO>XHOCTH OCYILleCTBJIEHU NIpeAIoIaraeMoro

B pycckoM sA3bIKe B COCTaB 3TOU IPYNIbI BXOAAT BBOJHBIE CJIOBA U BhIpAXKEHUS] KOHEYHO, 6e3-
YC/08HO, 6ecChOpHO, 04e8UJHO, camoo4e8UdHO/no 8celi o4esUJHOCMU, HECOMHEHHO, 6e3 (8csk020)
COMHEHUsl, eCmecmaeeHHO, pazymeemcsi/camo co6oli pazymeemcs, NOHAMHOE 0e/10/Pa3T. NOHSMHO,
518HO, sicHoe des0: OH, KOHe4YHO (6e3yCJI0BHO, pa3yMeeTcs, ICHOE eJI0 U T.[.), IpaB, ITo, 6eccnopHo
(HecoMHeHHO, 04eBH/IHO), paB/a, OH, IBHO, OMa3/ibIBaeT; B aHIJIMUCKOM - of course, certainly,
surely, assuredly, undoubtedly, naturally, obviously, manifestly, apparently, without question: You are
right of course (certainly, surely, undoubtedly) ‘Brl, koHe4HO (6€3yc/I0OBHO, HECOMHEHHO Geccrop-
Ho), mpaBbl’, He is naturally (obviously, evidently, apparently) better today ‘Emy, ectrectBeHHO (04e-
BU/JIHO, sIBHO), ayulile cerojaHst’, He will surely (assuredly, without question) fail ‘On , 6ecciopHo
(koHeuHO, HaBepHsKa), MIOTEPIUT HeyJauy; B HeMenKoM - gewifS, sicherlich, freilich, zweifellos,
verstdndlich/selbstverstdndlich, natiirlich: Sie gewif3 (sicherlich. freilich, zweifellos) wissen das ‘Bsi,
KOHeuHO (6e3yc/IOBHO, HECOMHEHHO), 3HaeTe 3T0’, Das ist so selbstverstdndlich (freilich, natiirlich)
‘dTo, padyMmeeTcs (KOHEYHO, eCTECTBEHHO), TaK’; BO (ppPaHUY3CKOM - certainement/certes, assure-
ment, incontestablement, evidemment, sans doute, sans contredis, pour sur/bien sur, cela (il) va, sans
doute: 1l est certainement (certes, assurement, incontestablement) meilleur ‘OH, KoHe4Ho (6e3yc-
JIOBHO, 6eccriopHo), siyuitie’, Il viandra sans doute (sans contredis, pour sur) ‘OH npuJieT HECOMHEH-
Ho (KoHe4HO)’, Vouz avez évidemment (cela va sans dire, bien sur) raison ‘Bel, oueBuaHo (6eccrop-
HO, HECOMHEHHO), MNpaBbl; B UTAJBAHCKOM - certamente/di certo/certes, incontestabile,
indubitabile, indiscutibile, naturalmente, evidentemente, si capisce, s’intende, beninteso: Egli certa-
mente (di certo, naturalmente, incontestabile, indubitabile, indiscutibile) capisce questo ‘On koHeu-
HO (ecTecTBeHHO, 6eccllOpHO, 6e3yC/I0BHO, HECOMHEHHO), MoHUMaeT 3To’, Certes non ‘KoHeuHo,
HeT’, Egli & evidentemente (si capisce, s’intende, beninteso) una persona onesta ‘OH, oueBu/IHO (pa-
3yMeeTcs, KOHEYHO, IOHSTHO), YeCTHBIN 4eJI0BEeK’; B MCHAHCKOM - ciertamente/por cierto, incontes-
tablemente, siguramente, indudablemente/sin duda, indiscutablemente, se comprende/por supuesto:
Esto es ciertamente (por cierto, incontestablemente, siguramente, indudablemente/sin duda) ver-
dad ‘3o, koHe4yHO (6eccriopHO, HecoMHeHHO), npaB/a’, El vive, trabaja indiscutablemente (se com-
prende) bueno ‘OH xuBeT, pa6oTaeT, 6eccriopHo (pasyMmeetcs) xopoiuo’, El estd por supuesto en-
fermo ‘OH, KOHe4HO, 60J1eH .

Kak npusiaratesibHble HEKOTOPbIE U3 PACCMOTPEHHBIX CJIOB BBICTYNAIOT B PYHKIMH CKA3yeMOro:
3Tto (6eccnopHo, HecomHeHHO): aHrJI. | am sure of it ‘4 yBepeH B aToM’ This is obvious ‘ITo oueBUIHO';
HeM. Das ist zweifellos (sicherlich) ‘dTo HecomHeHHO (6eccriopHo)’; dpann. C'est incontestable (evident)
‘OTo 6ecciopHo (oyeBUIHO)'; uTasl. Questo e indiscutabile (naturale) ‘9To 6eccriopHO (ECTECTBEHHO)',
Certes que non ‘KoneuHo, HeT’; uct. Esto es idudable (evidente) ‘9To HecoMHeHHO (04eBH/IHO)' .

3HaueHUs YBEPEHHOCTU MOTYT BbIPAXKATbCS TAKXKe IJlarojaMu W npudactusmu: f yeepeH,
4yTo...; [ belive that...; Ich glaube daf3...; Je crois que...; Crédo che...; Creo que...

3. Moga/ibHbIe PeAUKAThI, BbIpaXkaloliue MHeHH e
0 He06XO0AMMOCTH OCYIIECTB/IEHUA NPeAIo/IaraeMoro

MO,Z[aJIbeIe npeagrKaTbl 3TOH IPpyNIbl BBINIOJIHAKOT, KaK IIpaBXJIO, (I)YHKI_II/II'O CKa3yeMoro Jind-
HBIX U 6€3/IMYHbIX HpeﬂHO)KEHHﬁ. B PYCCKOM A3bIKE€ K HUM OTHOCATCA CJIOBA U BbIpaXXe€HHA Heob-
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X0dumo, Hado/TPpOCTOP. HAOOOHO, HYHCHO, HEAb3S1 He, pasr. npudemcs, opul.-ge. caiedyem, Hade-
acum, d0AXHCHO/FoxCHbIM 06pazom: MHe Hano (HY»KHO, HE06X0IMMO) OCTaThCs, DTO HEO6X0AUMO (=
B 3ToM ecTh Heo6x0AMMOCTB), [IpHUeTca corslacuThCs; B aHTJIMACKOM - necessary (It is necessary)
Y BeIpaxkeHUsIMU Tuna It should be remembered ‘ATo Hazo noMmHUTHE', He ought to go there ‘On fo.-
eH Tyaa uATHu (= EMy Hajio TyAa uATH)’; B HEMELKOM - cjoBaMU ndtig, notwendig (Das ist notig,
notwendig) ‘9To HeOO6XOAMMO, HY>KHO)' M BBIPRKEHHUSIMU C MOJAJbHBIMHU rjarojamMu Das mufs ge-
macht warden ‘Ato Hy>xHo caenats’, Ich mufs gehen ‘Mue Hago uaTu’, Man muf$ (man soll) vorsich-
tig sein ‘Hago 661Th ocTopoxkHbIM, Er braucht Erholung ‘Emy cienyeTt, He06X04MMO OTAOXHYTh U
no/i.; BO ¢ppaHLy3CKOM — NpuUjaraTeJbHbIMU necessaire, indispensable (1l est necessaire, indispens-
able ‘3To Hy»HO, Heob6XoauMO0)' ¥ KoHcTpykiuaMHu Il faut ‘Hazxo’, 11 a besoin de la maison ‘Emy ny-
KeH JioM’, J'ai eté obligé de partir ‘MHe Hazi0 66110 (51 ObLJI BBIHYXK/I€H) YUTU'; B UTAJTbSIHCKOM —
csoBoM necessario (Questo e necessario ‘OTo Hy»kHO)' U npeAJ0KeHUAMU TuMa Mi occorre un libro
‘MHue HyxHa kHura', Non vi occorre denario? ‘He Hajio siu Bam gener?’, Ti bisogna questo libro? ‘Te-
6e Hy»kHa 3Ta kHura?’, Fa questo in modo giusto ‘Czenait 3To AO/KHBIM 06pa3oM’; B MCIAHCKOM —
aJ’beKTHUBaMHU necessario, imprescindible (Esto es me necessario, imprescindible ‘3To Hy»kHO, oueHb
HY»KHO MHe’) U BblpaxkeHUsIMU TUNA Yo he (es me) menester... ‘MHe Heob6xoaumo..., Necessito des-
cansar ‘MHe HaJI0 OT/IOXHYTb U IO/,

BessnnyHble U HEONpeeeHHO-JINYHbIE NPeIJI0KEeHUsI C pPACCMOTPEHHBIMU MOJIA/IbHBIMU TIpe-
JIMKaTaMU SIBJFIOTCS, N0 CYLeCTBY, TpaHCPOPMaMM JIMYHBIX, HanpuMep: f Ao/pkeH UATH > MHe
Hazlo UATH, aHr1. He must work > It is me necessary to work (One must work) ‘1 gnonken paboraTsb >
> MHe Hy»XHO pa6oTtaTtb (Bce go/mkHBI paboTaTh)’, HeM. Ich mufd das machen ‘4l momkeH 3To cue-
JaTk’ > Es ist notig zu tun das (Man mufd das machen) ‘OTo Hazo fenaTh (ITO AOIKHBI JenaTh)’,
dpan, 11 doit travailler ‘On gosnkeH pa6orats’ > Il faut qu'il travaille ‘EmMy Hy»xHO pa6oTaTh’, UTaJIL
o occorro un libro ‘A1 Hy»¢aack B kHUre' > Mi occorre un libro ‘MHe Hy»kHa kHura’, uci. Necesito
descansar ‘4l Hy»kaatoch B oTAbIxe’ > Es me necesario descansar ‘MHe HY>KHO OTZOXHYTb U T.[I.

B ¢yHKIMM BBOAHBIX CJI0B MOJJaJIbHbIE IPEAUKAThHI 3TOM IPYNIbI HE YIIOTPEBJISIOTCS, ECIU He
MMeTb B BU/ly TaKHe cJydaH, Kak Imo, Hado ckazams, da8HO U38ECMHO.

4. Mopga/ibHbIe IPpeAUKaThbl, BEIpa)Kaluiye MHEHUe
0 J0NYCTUMOCTH OCYLIeCTB/IEHUA MpeAno/iaraeMoro

B 3Ty rpynny BXoJAST MoJlajibHbIe TPEIUKATHI CO 3HAYeHHEeM MHEHHUs 0 JIOMYCTUMOCTH, JI03BO-
JIEHHOCTH KaKOoTro-J1u00 AeWCTBUSA, MOCTYNKA 3aKOHAMH, TPe6GOBAHUSIMHU pPeJIMTUH, HOPpMaMH Mopa-
JIU Y TIOBEe/IeHUs, TUYHBIMU NMPaBUJIAMHU.

K HUM B PYCCKOM fA3bIKe€ OTHOCSATCS CJI0BOQOPMBI MOXHCHO, donycmumo/donyckaemcsi, 00380-
/1eH0/00380.151emcsl, N0380/1eH0/N0380451eMCcsl, pa3peuleHo/paspewiaemcs, mak npuHsmo (3asedeHo)
YW UX aHTOHUMBI He/b3sl, Hedonycmumo, 3anpeujeHo/3anpeujaemcsi, 8036paHsiemcsl, 3aKa3aHo, KAk
MoxcHo!: UM Bce MOXKHO ([103BOJIEHO/03BOJISIETCS U T.A.), ITO BIOJIHE JIOMYCTUMO, 3/1eCh TaK MPU-
HATO (3aBesieH0) — EMy Hesib3s1 TYT GbITh, HamMm HUYero Hesb3s (Bce 3ampeleHo, 3aKka3aHo), MHe
HeJsb3sl eCTh 3Ty nuuly, Kak MoxxHo Tak moctymnarts! (= Hesb3s Tak nmoctynaTh!); B aHIVIMMCKOM
sI3bIKE 3TO 3HaYeHHe BhIpaXKaeTcsd IJarojamMu may, can, permit, allow - forbid, prohibit, interdict n
noJi., HanpuMmep: One may smoke here ‘3xecb M0okHO KypuThb', It can be done ‘3To MOXXHO cesaTh,
Smoking is allowed ‘Kyputb paspemaetcss’ — One can not (may not) do it ‘AToro Hesb3s AesaTh,
This is prohibited (interdicted, not allowed) ‘3OTo 3anpemaercs (He paspeliaeTrcs)’; B HEMEKOM



ISSN 2305-8420 Poccuiickuil rymaHuTapHbii xKypHas. 2013. T. 2. No4 359

s3bIKe — ryarojamu konnen, diirfen, erlauben - verbieten, Hanpumep: Hier kann man sich erkilten
‘3mecb MOXKHO NpocTyauThest’, Das ist erlaubt ‘3to pa3pemeno’, Darf ich herein? ‘MoxxHo BoATH?' —
Man darf nicht (man soll nich) das tun ‘3toro Henb3s (He cneayet) Aenats’, Wir diirfen (kénen)
keine Zeit verlieren ‘MsI He A0/KHBI (HaM HeJib3s1) TepATh BpeMs, Das ist verboten ‘3To 3amnpere-
HO'’; BO PpaHIly3CKOM — pujaraTejbHbIMU possible, admissible, rnaronamu pouvoir, permettre u Ux
aHToOHUMaMHu impossible, inadmissible - defender, interdire, prohiber : Ecrivez lui si c’est possible
(admissible)‘HanumuTe emy, ecau 3To MoxkHO (fonyctumo)’, Est ce que peux entrer? ‘Mory st Boi-
Tu?, Permetter moi entrer ‘[lo3BosibTe MHe BouTH - C’est impossible (inadmissible, interdit, défen-
du, prohibé) ‘3to HefonycTUMO (HempueMaeMO, 3aNpeleHo0)’; B UTAJbIHCKOM — [IpUjiaraTeJbHMHU
possible, permissible, riarosaMmu potere, ermettere U UX aHTOHUMaMU proibire, vietare, interdire: Si &
possible (permissible) di’ me ‘Eciu moxHo, ckaxku MHe’, Non posso tacere ‘He Mmory MoJiyaen’, Ques-
to & permesso ‘ITo MoxHO (pa3peleHo)’ — Questo € interdito (proibito) ‘3To 3anpeieHo, Hegomyc-
tuMo’, Cid non si pud effektare cosi presto ‘AToro Hesb3s cAenaThb Tak 66IcTpo’, Cio non si deve toc-
care ‘Hesnb3st 3TOro TporaThk’, Si puo — non si pud ‘MOXKHO — HeJib351'; B MICHAHCKOM - a/TbeKTUBaMU
admissible, permissible, rnarosamMmu poder, permitir 1 ©X aHTOHUMaMU prohibir, vedar, interdecir: Esto
esta permissible, admissible (permitido, se puede) ‘3To MoxHo, pa3pelieHo, no3BoJieHo’, Puedo yo?
‘MHe MoxxHO?, si se puede ‘eciu MoxkHO'- Como si puede! ‘Kak moxno!’, Esto no esta permitido ‘3to
He paspeiueHo’, Esto esta prohibido (interdecido) ‘3To 3anpeiaeTcs (3anpelieHo, HEJOMYCTUMO)'.

BesnnuHble Mpe/IoKeH s C PACCMOTPEHHbBIMH MOJAJbHBIMH MPeAUKATaMH SIBJSIOTCS TPaHC-
dbopmaMu JUYHBIX, HanpuMep: S Mory BouTHU? > MoXHO MHe BoWTH?; uch. Puedo yo entrar? > Se
puede me entrar? ‘Mo>XHO MHe BOUTH? U T.[I.

B GyHKIMM BBOJJHBIX CJIOB MOJIaJIbHBIE IPEJUKATHI 3TOU IPYIIbI He YIIOTPEBJISTIOTCS.

B 3akiitoueHHe OTMETHUM, YTO HauboJiee CXOJHBIMH SIBJSIOTCS PAaCCMOTPEHHbIE MOJaJbHbIe
NpeJNKaThl B UTATbIHCKOM U UCIIAHCKOM sI3bIKaX. K HUM MPUMBIKAIOT M0 GJM30CTU GPaHIY3CKUT
Y aHruickui. Hanbosee cienudpuyHbl MOJla/IbHbIE TPEAUKATHI B PYCCKOM U HEMEI[KOM.

Ilocmynusa 6 pedakyuto 18.08.2013 2.
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The article discusses the semantics of modal predicates in several Indo-European languages: Russian,
English, German, French, Italian, Spanish. Modal (modal evaluative) predicates as the corresponding particles
characterize predicative and communicative aspects of statement; they serve as the main (propositional) pre-
dicate aspect or as introductory words (= secondary predicate) of statement's communicative aspect, express-
ing in both cases attitude of a speaker to the content of the statement. Four groups of modal predicates of spe-
cified languages are analyzed in the article: 1) predicates that express an opinion about possibility of the sup-
posed 2) predicates that express confidence in possibility of the supposed 3) predicates that express opinion
about necessity of realization of the supposed 4) predicates that express opinion about admissibility of reali-
zation of the supposed. The author examines the possible use of these words in the function of different parts
of speech (adjective, adverb, etc.), as well as their syntax peculiarity. For example, the predicates of the first
group as adjectives function as predicate of personal and impersonal sentences: This is possible (but it is not:
This is perhaps), It is possible that I shall come (= I shall come possibly); Russian: 3To Bo3amoxHo ‘This is poss-
ible’ (Ho Hesb3s1: ITO HaBepHOE), Bo3aMokHO, uTO 5 pueny (= f, BoamMoxkHo, mpueny) ‘It is possible that I shall
come (= I shall come possibly)’; German: Das ist wahrscheinlich 'This is possible’, Es ist wahrscheinlich dafs er
wird kommm (= Wahrscheinlich er wird kommen) ‘It is possible that he will come (= He will come possibly)’;
French. C’est possible “This is possible’, Il est possible que elle viandra (= Elle viandra possiblement) ‘It is poss-
ible that she will come (= She will come possibly)’; uta;. Questo & possible ‘This is possible’, E possible que il
ha ragione (= Il ha possiblemente ragione) ‘It is possible that he is right (= He is right possibly)’; Spanish: Esto
es probable ‘This is possible’, Es muy possible que el est4 fatigado (= El esta fatigado probablemente) ‘It is
possible that he is tired (= He is tired possibly)’. In the final part of the article a conclusion is made that ex-
amined modal predicates are most similar in Italian and Spanish. French and English are close to them. The
most specific modal predicates are in Russian and German.
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